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Annomayus. B cratbe HCCIeqyIOTCS OOLICBONPOCHUTENBHBIC MPEMIIOKEHUS BO (PAHIy3CKOM S3bIKE Ha 0Oase
MPUMEPOB YCTHOM pa3roBOpHOM pedu, cOOpaHHBIX IYTEM CIUIOLIIHOM BBIOOPKM M3 (DPAHIY3CKUX XyHI0XKECTBEHHBIX
(GUIBMOB TNPEUMYIIECTBEHHO TMOCHEAHero aecsituietus. Llenbio craTbu  SBUJIOCH ONPEACIUTH CHHTAKCHKO-
CEMaHTHYECKHE U MparMaTHYecKHe XapaKTEPUCTUKHU JABYX THIIOB OOLICBONPOCHUTENBHBIX KOHCTPYKLMH (est-ce que u
SV), BBIIBUTH CXOJICTBA M Pa3IN4Ms MEXY HUMH.

He ocnaGeBaeT nHTEpec y4eHBIX K TeMe (DYHKIHOHMPOBAaHUS Pa3HOOOPa3HBIX (JOPM BOINpOCa B Pa3IMYHBIX THIAX
JIICKypca BO (hpaHIly3CKOM SI3bIKE, a TAKXKE K IIPOCOANYECKUM OCOOCHHOCTSM JaHHBIX CTPYKTYP KaK B CHHXPOHHUH, TaK
U B IWaXpoHHH. TeM He MEHee, 0 HACTOSIIETO BPEMEHH OJHO3HAYHO HE PeIleHa IpobieMa KpUTEpHEB BBIOOpa TOTo
WJIN WHOTO BapuaHTa OOIIEro BOIpoca, 9To 00yCIOBHIIO aKTYaJIbHOCTD HACTOSIIETO HCCICAOBAHMS.

C 1enp0 ONPEAENUTh JaHHBIE (AKTOPHI YUCHBIE HCTIOIB3YIOT CIICIYIOMINE IOJXOABl: TEOPUIO TUITIOCCHH, TEOPHIO
BapUaTHBHOCTH, NParMaTHKO-CHHTaKCH4IecKnil noaxon. IlocienHuid Mpu3HAETCs aBTOPOM CTaTbi HanOoJiee JTOTHIHBIM
U TocienoBaTesbHBIM. Iloka3aHO, dYTO BEAyIIMM KpHTepHEeM BbIOOpa (OpMBI BoOIpoca SBISCTCS HMMEHHO
KOMMYHHKaTUBHOE HaMEpEHHE TOBOPSIILETO.

B  pesynpTare  KOJMYECTBEHHOIO MOJCYETa  BBIABIGHO, dYTOo SV  dBIseTcd  Bedymled  CTPYKTypo
0O0IIEBONPOCUTENBHOTO MPEJIOKEHHSI. DTO CBSI3aHO C €€ CIIOCOOHOCTBIO Mepe/iaBaTh HIMPOKUI CIIEKTP 3HAYSHHIl: Kak
COOCTBEHHO-BOIPOCHUTENBHBIX, TaK W HEBOIPOCUTEJBbHBIX, HauOoJee TUIHYHBIM M3 KOTOPBIX SIBIISIETCS 3aIlpoc
MOATBEPKICHUS HHPOPMALIUH.

BrIsgBiIeHO, 4YTO, HECMOTPS Ha BO3MOXHOCTh (DYHKIIMOHMPOBAaHHS B CXOKHX KOHTEKCTax, o0OOpoT est-Cé que
nporuBonoctasisercst SV. OCHOBHOE paznuyMe 3aKiIoYaeTcsi B TOM, 4YTO est-ce que oOo3HadaeT yOWTaTuB
(interrogation dubitative), 9T0 mMOmpasyMeBaeT ONpEACICHHYIO CTEIICHb HEIOBEpHS K CIIOBaM COOCCETHHKA, TO €CTh
JIOCTOBEPHOCTHh MH(OPMALINH, COAEPIKAIIASACST B BOIPOCE, MOABEPraeTCcs COMHEHUIO. BoT moyemy est-ce que He MOXKeT
(YHKIMOHMPOBATh B KauecTBE 3alpoca MOATBEPXKICHUS MH(POPMAIWHU, KOTOPOE SBISIETCS TUIWYHBIM JUIS IPSIMOTO
mopsinka cioB (interrogation affirmative), B cHily ero OMM30CTH 1O CTPYKTYpE MOBECTBOBATEIHFHOMY HPEATIOKEHUIO.
Kpome Toro, B otimame ot SV est-ce que obmagaer sMmdpaTHiecKiM 3Ha9eHUEM, a TAKKe MOXKET BBOAUTH PUTOPUIECKUI
BOIIPOC.
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Abstract. The article focuses on the analysis of yes/no questions in French, on the basis of oral colloquial speech
collected from French feature films, mainly of the last decade. The purpose is to determine the syntactic, semantic and
pragmatic characteristics of two types of interrogative constructions (est-ce que and SV), to identify similarities and
differences between them. Scientists have always been interested in the functioning of various question forms in
different types of discourse in French, as well as in the prosodic peculiarities of these structures both in synchrony and
diachrony. However, the problem of criteria for choosing a particular variant of the general question has not been solved
clearly so far, which determines the relevance of the study. In order to determine these factors, the scientists use the
following approaches: diglossia theory, variation theory, pragmatic-syntactic approach. The latter is recognized by the
author as the most logical and consistent. It is shown that the leading criterion for choosing the question form is the
speaker's communicative intention. The quantitative analysis shows that SV is the leading structure of yes/no questions.
This is due to its ability to convey a wide range of meanings, both interrogative and non-interrogative, the most typical
of which is a request for confirmation.

Despite the possibility of functioning in similar contexts, «est-ce que» is opposed to SV. The main difference is that
est-ce que denotes the interrogation dubitative, which implies a certain degree of distrust in the interlocutor's words, i.e.,
the reliability of the information contained in the question is doubted. This is why «est-ce que» cannot function as a
request for confirmation, due to its declarative word order. Moreover, unlike SV, est-ce que has an emphatic meaning

and can also introduce a rhetorical question.
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BBenenne

WHTepec ydeHbIX K M3YYEHHIO BOIPOCUTEIHHOIO
BBICKa3bIBaHHS BO (PaHIy3CKOM SI3bIKE HE IepecTa-
eT pacti. OcOOEHHO YBEIMYMIIOCH KOJIMYECTBO HC-
CIIEIOBAaHMH, MOCBAIICHHBIX HMHTEPpOTaTHBaM, 3a
nocjeIHie JiecsATUiIeTus. B Tpynax MHOTHX oTede-
CTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX poMaHHCTOB [Bacuibesa,
2020; Cobonesa, 2012; CocynoBa, 2019; Jlpo3mosa,
2020; Yemyprosa, 2018; Coveney, 1997, 2020; Quil-
lard, 2001; Lailler, 2011; Merle, 2019; Divoux,
2020] HaxoAsAT OTpaKeHHEe OCOOEHHOCTH (PYHKIIMO-
HUPOBaHUS pa3HoOoOpa3HbIX (OopM BOIpoca BO
(paHIy3CKOM SI3bIKE B PAa3UYHBIX THIIAX JUCKypCa,
a TaKkKe Mpocoandeckre 0coOEHHOCTH MOP(OCHH-
TaKCMYEeCKUX BapuaHToB Borpoca [Reinhardt, 2017].
VY4eHBIMH TPOBOJUINCH HUCCIIENOBAHUSI BOIPOCHU-
TEJNBHBIX CTPYKTYp Ha MaTepHale pazHOOOpa3HbIX
KoprycoB mpumepoB: cmc [Guryev, 2018, 2019],
peanmutu-moy [Rossi-Gensane], ycTHOW KOMMYHH-
karmu [Stark, 2021].

HeoOxomumocTs mpeanpuHsITOro aHaiguza o0y-
CJIOBJIEHA HEAOCTATOYHBIM OCBELLICHHEM CEMaHTHKO-
MparMaTU4ecKuX pPasiIuuuii MEXJy BapUaHTaMH
CTPYKTYp OOIIIEro BOMpOca, TaK KaKk B CBOMX pado-
Tax aBTOPBI, KaK MPAaBUJIO, OTPAHUYNUBAIOTCS JIMIIb
KOJINYECTBEHHBIM TIOJICYETOM BBISIBIICHHBIX (hopM,
0e3 KOHTEKCTHOT'O aHalli3a, YTO MMEET IENbI0 BOC-
MOJIHUTH HACTOSIIEE UCCIIEOBaHHE.

Lenpto HacToseW CTaThU SIBISETCS HpPOAHAIN-
3UPOBaTh HCIOJIL30BAHUE BOMPOCUTEIBHBIX CTPYK-
Typ B YCTHOH CIIOHTaHHOM pEeYd B COBPEMEHHOM
(paHIy3CKOM SI3BIKE C TOYKM 3PEHUS] CHUHTAKCHKO-

CEMAHTUYECKHUX U MPArMaTHIECKUX XapaKTEPHCTHK,
BBISIBUTH (DaKTOPHI, BIMSIOIINE Ha BHIOOP TOM WM
UHOU (POPMBI TOBOPSILIUM.

MarepuaJi U MeTOABI HCCIETOBAHUS

Martepuanom Jjisi HACTOSILEro HCCISIOBaHUS
MOCHYXHUIW  (GpaHIy3ckue (QUIbMbI  TpEUMYIIe-
CTBCHHO TIOCJICJIHETO JIECATHIICTHS, KOTOphIE CO-
JIep’KaT MHOXKECTBO JIMAJIOTOB, SIPKO HJLTIOCTPHUPY-
FOIIMX COBPEMEHHYIO Pa3rOBOPHYIO PEUb.

ABTOpPOM OBUTH OTOOPaHBI BCE BOMPOCHTEILHBIE
BBICKA3bIBaHMsI, B COCTAB KOTOPBIX BXOJUT OOIIMI
BOTIPOC. 32 paMKaMH UCCIICAOBaHUS OCTAIUCH TOJIb-
KO Oe3riaroyibHble KOHCTPYKIMU. B xone u3ydeHus
(hakTHYECKOr0 MaTepHalia BOIPOCHI OBUIM pacIpe-
JICJICHbI 110 TPYIIAaM HMCXOJsS W3 YCTaHOBJICHHBIX
KpUTepHeB (BOCXOJAIIAS WHTOHAIUS, CIICIUAbHBIC
Mopdembr mm vactuier [Druetta, 2018; Guryev,
Arrivé, 2021], a Taxxe BOIpPOCUTEIbHAS IIE€JIE€YCTa-
HOBKA), a TaK)Ke MPOU3BEJCH KOJNYCCTBEHHBIN MO/~
CYET BEISBIICHHBIX €UHHII.

IHocTanoBka npo6aembl. O030p aUTEPATYPHI

U3BecTHO, 4TO TpamMMaTHuUecKas CTPYKTypa BO-
[IPOCUTEIILHOTO BBICKA3bIBaHHMsS BO (PpaHI[y3CKOM
SI3bIKE XapaKTepPU3yeTcs BapuaTUBHOCTHIO. Clenyer
OTMETUTh, YTO JJAHHOW TPOOIEeMaTHKE MOCBALICHO
OTPOMHOE KOJMYECTBO IMyOIMKammii. ITO, TPEKIe
Bcero, (yHIaMEHTaJbHBIC HCCIICIOBAHUS TEPBOH
mosoBuHel XX Beka [Foulet, 1921; Fromageait,
1938], 3a koTOpeIMH TOCIEIOBaT PAOOTHI TMpe-
HMYIIECTBEHHO CTATUCTHYECKOr0 Xapakrtepa, Co-
JIepKaIie TIOJCYET WCIOJIb30BaHUS Pa3IMIHBIX
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¢dopM B ycTHOW peun mnud HeQOpManbHOW KOMMY-
mukanuun [Coveney, 1997; Adli, 2015; Guryeyv,
2018; Stark, 2021].

Cpenu (akTopoB, BIUSIOMINX HA BEIOOP TOBOPSI-
UM TOW WIM HHOM BOHIPOCUTENBHOU CTPYKTYpHI,
TPaJAUIINOHHO BBIJEIAIOTCA: CEMaHTHYECKUH, MOp-
(OCHHTAKCHYECKUH, MparMaTU4eCcKUuil, COLMOJIMHT-
BHCTHUYECKHH 1 cTrucTaeckuit [Quillard, 2001].

B 3aBucMMOCTH OT TOTO, KaKOW KpUTEpUM MPHU-
3HaeTCsA BEAYIIUM, B JJMHI'BUCTUYECKOH JUTEpaType
CYIIECTBYET PsJ MMOJIXOA0B K U3YUEHUIO HHTEeppOra-
THBOB, KOTOPBIE MOXKHO CBECTH K CIIEIYIOIINM: TEO-
pUsl IUTIIOCCHH, TEOPHS BApUATHBHOCTH, MparMaTH-
YecKast WK COIIMaIbHO-KOTHUTUBHAS TEOPHSL.

C Ttouku 3peHust Teopuu jauriaoccuu [Rowlett
2007; Massot 2010; Zribi-Hertz 2011], B si3bIke Ccy-
IIECTBYET ABE rpaMMaTHKH, (opMmanbHas u Hedop-
ManbpHas. U, cienoBaTenbHO, €CTh CTPYKTYPBI, IPU-
CylIfe WCKIIOYUTEIHHO THCHMEHHOMY SI3BIKY U
CTPYKTYpBI, XapaKTepHbIE MCKIIOUYUTEIBHO ISl He-
(dopManbpHON yCTHOH peud. JlaHHAs KOHICIIUS
MPENICTABISIETCS. HETIOCIIE0BATENIEHOM, TOCKOIBKY
Bce (OPMBI BOTIPOCAa MOTYT BCTPEYATHCSA B Pa3HBIX
perucTpax W B3aUMOJACHCTBOBAThH JIa)KE€ B PaMKax
OJTHOTO KOHTEKCTA MITH BHICKA3BIBAHUSI.

[loctymarom Teopuy BapHATHBHOCTH SIBISAETCS
TOT (haKT, 4TO HANWYHE BAPUAHTOB B SI3bIKE, OY/b TO
(OHONOTHSI WM CHHTaKCHC, OTPaKAeT COIHO-
CTHIIUCTUYECKOE WU COIHO-IeMOTpaduIecKoe pas-
HooOpasue [Jlykuna, 2014]. [Toaromy B3aumo3ame-
HSIEMBIE C TOYKH 3PEHHS CEMAHTHUKU W MParMaTHKH
BapHaHTHl OOJNIANAIOT Pa3IUYHON HUCTpUOYyIMEH B
COILIMOJIMHTBUCTUYECKOM TUIaHe. Peur waer, Hampu-
Mep, o peructpax peuu (Soutenu, familier, neutre)
[Coveney, 1997, 2020; Guryev, 2018; Druetta, 2018;
Berrendonner, 2018].

ABTOpaMH BBIJIEISIOTCS CIIEAYIOIINE THITHI Bapu-
AQTUBHOCTH: a) JWATONMHWYeCKasl (IuajeKTaibHas);
0) nuactparuyeckas (conmanbHO-
nemorpaduyeckas); B) auadaszuueckas (CTHIUCTHU-
Yeckas); ) AnaMe3ndecKkas (CBs3aHHas C pa3IndreM
yCTHO# 1 mucbMeHHoU Gopm peun) [Gadet, 1996].

Wzyuenne BONMPOCHUTENBHBIX MPEUIOKEHUNA C
TOYKHU 3pEHHS 3TUX BHJOB BAPHATUBHOCTH TI03BOJISI-
€T OOBSCHHUTH HAMYWe OOJBIIOTO KOJIMYECTBA Ba-
PHAHTHBIX S3BIKOBBIX CTPYKTYpP HPU CHHXPOHHOM
WIA JTUaXpOHHOM WUCCIIeNOBaHNH si3bika. OHAKO
JIAHHBIN TIOAXOJ] TaK)Ke HE MOXET ObITh €JIWHCTBEH-
HBIM TIPH aHAJIN3€ BOIIPOCA.

[IparMaTtuyeckuil Moaxoa MOApa3yMeBaeT KOM-
MYHUKATHBHYIO HAIIPaBICHHOCTh BCEX BApUAHTOB
BOIIPOCUTENBLHBIX CTPYKTYP, CIEI0BATENbHO, BEIOOD
TOW WM MHOW (POPMBI OCYIIECTBIACTCS UCXOIS W3

namepenuii ropopsiero [Merle, 2019; Berrendon-
ner, 2018]. OrpoMHBIif BKIIaJ B U3yY€HHE UHTEPPO-
TaTHBHBIX BBICKa3bIBaHUIM BHecau paboter J.-C.
Anscombre u O. Ducrot, ucciemoBaBIire BOMPOCHI C
TOYKH 3PEHHS TEOPHUH PEYEBHIX akToB [Anscombre,
Ducrot, 1981].

Wrak, aHanu3 MHTEPPOTaTHBOB BO (DpaHIy3CKOM
SI3BIKE B CWIJIy CBOCH CJIOKHOCTH C TOYKH 3PCHUS
COOTHOIICHHMS IUIaHA BBIPAXKCHMS U IIJIaHA COAepKa-
HUS HAaXOJIUTCS HA TIEPECEUCHUU Pa3IUYHBIX KOH-
LIETIUI U TUHIBUCTHYECKUX TOIXO0B.

CrenoBarelibHO, W3y4vas BONPOCUTEIBHOE MpPE-
JIOKEHHE HEOOXOAMMO IPHUHHMATh BO BHHMAaHHE
COBOKYITHOCTh (DAaKTOPOB, a HE ONMUPATHCS HAa KaKOM-
TO OJTUH aCTeKT BOMpoca.

Pe3y.m,TaT1>1 HCCJIeA0BAHUA

B HacTosiiell cratbe NPUMEHSAETCS CEMaHTHKO-
MparMaTHYecKAi MOIXOJ K aHAIN3Y BOIPOCHUTENh-
HBIX CTPYKTYpP. ABTOPOM IpE/ICTABIECHbI PE3yIbTaThI
MIPOBEJICHHOTO HCCIIEIOBAHUS JHAIIOTOB XYHOXKe-
CTBEHHBIX (MIIBMOB, B XOJIe¢ KOTOPOTO OBLIO BEINIE-
aeHo 1340 oOIIEBONPOCUTENBHBIX MPEATIOKCHUH,
pacnpe):[eneHHHx 110 ABYM TUIIaM.

Tun IIpumep KosmmyectBo
npumepos (%)
SVt Tls/Les invités sont venus? 1150 (86%)
Est-ce Est-ce que les invités /ils 190 (14%)
que sont venus?

B cuity otcyTcTBUS B HallleM KOPITyce TIPUMEPOB
WHBEPTUPOBAHHBIX CTPYKTYP OOIIEro BOIPOCa JaH-
HBII TUT HE PACCMaTPHUBAETCS B JIAHHOU CTaThe.

JleiicTBUTENBHO, MHBEPCHS TIOJISKAIIETO CTAaHO-
BUTCSl BCE 0OJIe€ PEIKMM IMPU3HAKOM OOILIEro BO-
mpoca B YCTHOW peud BO (hpaHIly3CKOM si3bIke. Tem
HE MeHee, OOpaTHBIM MOPSANIOK CIOB COXpPAaHSETCH B
MACEMEHHBIX BHAAX TUCKypca, YTO HE MO3BOJSIET
TOBOPHUTH O TIOJTHOM HCYE3HOBEHUU WHBEPCHH IIO]I-
JeKAaIlIero U3 BOMPOCUTEIIBHOTO MIPEII0KEHHUS.

Hcxonst 3 KOMWYECTBEHHBIX JAHHBIX, MOXHO
YTBEPXKAaTh, YTO JJIS TIOCTPOCHHS OOIIEro BOMpoca
B YCTHOM pasroBOpPHOM pedYM HCIOJB3YETCs Ipe-
UMYIIECTBEHHO KOHCTPYKLUHS ¢ NMPSIMbIM NOPS/I-
koM ciaoB tuma SV (86 %). B 3aBucumoctH OT
KOMMYHUKATHBHOTO HAMEpPEHUs TOBOPSIIETO MaH-
Has CTPYKTypa CIIOCOOHa TepeaaBaTh pa3HOOOpas-
HYIO CEMaHTUKY:

1. Co6CTBEHHO-BONPOCHUTEIHHOE 3HAUCHHE.

TloBopsiuii 3agaeT Bompoc, HampaBICHHBIM Ha
IIOKCK HEJI0CTaIoNIe HHBOPMAITHH.

1) — Vous avez travaillé dans quelle maison?

Bapuamuernocme cmpykmyp obwe2o 6onpoca 6 cogpemenHom Ppanyy3ckom azvike
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Vous savez découper une sole, un loup? [Le sens de
la féte, 00:22:09]

2) — Tu as renvoyé Mirko ? [Le sens de la féte,
00:11:12]

3)- Vous vous plaisez ici,
entreprise ? [La délicatesse, 01:15:05]

4) — I est ou? — Il vient de partir. Tu ne l’as pas
croisé ? — Il a signé? — Non. — Il a pas signé? — Bah,
non. [Mon cousin, 00:06:53]

5) — Il va revenir, papa? — Oui, il va revenir, il ne
va pas nous laisser seuls dans la forét. (La forét de
mon pere, 00:18:28)

Pa3HOBHIHOCTBIO COOCTBEHHO-BOPOCUTEIHLHOTO
3HAUCHUS SBJISACTCS BOIPOC-NIEPECTIPOC, K KOTOPOMY
TOBOpSIIUE Tmpuberaer, 4YToObl YTOYHHUTH paHee
VIOMSHYTYI0 HWH(OPMAIIHIO, TMOJYYUTh JOTOHU-
TENIbHBIC CBEJCHUS WM yOSIUTHCS B TPaBUIBHOCTH
MOHMMaHHMS UM BBICKa3aHHOH MBICITH.

- C’est quoi? — C’est un groupe que j’écoutais
quand j’'étais petit. [....] — Et vous écoutiez ¢a,
petit ? [La délicatesse, 01:06:11]

CTpykTypa € TPSMBIM TOPSJIKOM CJOB 4YacTo
CIY>KUT JJIs 3a1poca MOATBep kIcHHs HHGOPMAIUU
coneprkaielicsi B Bonpoce. CobeceTHUK yKe 3HaeT
OTBeT (WJIM MMEET CBOM BapHaHT) U 33JaeT BOIPOC C
HENBI0 YOeTUThCS B TPABHILHOCTH CBOCH JTOTAJIKH.

- Tu ne t’habilles méme plus pour travailler ? [Le
sens de la féte, 00:07:01]

- Je vais me changer, alors? — Oui, voila, fais ¢a.
[Le sens de la féte, 01:11:15]

- Vous préférez que je m’en aille ? [Le gout des
merveille, 01:12:45]

- Tu n’as pas de nouvelles de ta sceur ? Elle t’a
rien dit ? [Le sens de la féte, 00:06:01]

B mocnenHeM npuMepe yTOUHSIONIMN BOMPOC TO-
BOPAIIIETO, COJMCPXKAIUA OTPHUIIATEILHOE Hapeuue
rien, 1aet MoHsTh, YTO OH OKUJIACT OTPHUIATEIIbHBIH
OTBET Ha CBOW Bompoc (4To cobeceqHuIa HE TMOITy-
YKJia HOBOCTEH OT CEeCTPHI).

3anpoc MOATBEpXkKICHHS WH()OPMALUK MOXKET
TaKKe  JIOMOJHATHCS  PA3UYHBIMH  JICKCHKO-
rPAaMMATHYCCKUMH  CTPYKTypamH:  MOJATbHBIMU
HapeuusiMu, obopoTamu C’est ¢a?, n’est-ce pas?,
HapeuussMd 0UI/NON?, OpUEHTHUPYIOIUMH cobece/-
HHMKa Ha MOJIOKUTENIbHBII OTBET.

- Tu penses vraiment qu’il n'’y a que du travail
dans mavie ? [La délicatesse, 00:31:47]

- C’est mieux comme ¢a, non? [Mon cousin,
00:20:33]

- Je te plais pas, c’est ¢a? [La délicatesse,
00:33:32]

- Guy, on se connait depuis longtemps, 0UI? —

Oui. [Le sens de la féte, 00 350 :04]

dans notre

HauGonpimas creneHb yTBEpAUTEIBLHOTO 3HAYEC-
HUS TIPH 3aMpoce MOATBEPKACHUSI HHPOPMAIIH CO-
JICPXKUTCSI B TAK HAa3bIBAEMBIX BOTIPOCAX-3X0, MOJIpa-
3YMEBAIONIUX JIUIIb OJJUH BAPUAHT OTBETA M HCKIIFO-
YaIUX JAPYTHUe allbTePHATHBHI.

-Tu plaisantes?

- J'ai l'air de plaisanter? (Le sens de la féte, 00 :
00:13)

B mparMaTuko-IMCKYpCHBHOM IUIAHE CTPYKTypa
SV MOKET BBIMOIHATH UHTPOAYKTUBHYIO (QYHKIHIO,
TO €CTh OHa WCIOJNB3YETCS TOBOPAIIMM IS
BBEJICHUS B peUb HOBOW TEMbI Pa3roBopa:

- Tu te souviens de ton beau vélo neuf que tu t’es
fait voler ? — Oui. — J’avais une dette de jeu, je I'ai
vendu et je t’ai dit que tu t’étais fait voler. (Pere fils
thérapie, 00:43:39)

- Je peux te poser une question personnelle?
Pourquoi tu détestes tant ton fils? (Pere fils
thérapie, 00:31:50)

2. HeBonpocurenbHOe 3HAUYEHUE.

BompocutenbHas KOHCTPYKIUS C TPSMBIM I10-
PAZKOM CJIOB MOXET CIYXHTh Ui Tepeladd u
HEBOIIPOCHUTENBHBIX 3HAYCHUH, HATIPUMED, MPOCHOBI
WM TIPEIIOKCHHMS.

- Je te raccompagne ? — Non, merci, je veux
marcher. [La délicatesse, 00:34:27]

- Tu y vas, s’il te plait, chérie? [Le sens de la
féte, 00:28:45]

- Vous en [un feuilleté] voulez un autre? [Le sens
de la féte, 01:13:09]

- Vous avez quelque chose de prévu? Ca vous
dirait de prendre un petit verre ? [Eléonore,
00:46:05]

- Alors, ce cadeau, vous me le donnez ? — Oui,
oui. [La délicatesse, 01:15:00]

3HayeHWe  NPOCHOBI  MOXKET  BBIPAXKATHCS
UMILIULUTHO, JIOTIOJIHSSACH pa3HO00pa3HOM
3MOLMOHAJILHOMN KOHHOTalUen (ynuBnenue,

pasnpaxeHue, BO3MyIIeHHE U Jp.). B cienyromem
npuMepe C MOMOIIBI0 BONPOCa TOBOPSLIMKA XOUYeT
HAMEKHYTh COOCCEHUKY, YTO OH JIOJDKCH WITH
3aHUMaTbCcsl cBoel paboroit  (dororpaduposaTh
TOCTEH):

- T’as pas d’autre truc a faire plutét que de vider
le buffet ? [Le sens de la féte, 00:47:56]

CrpykTypa Tuna SV MOXeET BBIIOJHATH TaKXKe
(baTruecKkyro GyHKIUIO:

- Oh, tu m’écoutes? [Le sens de la féte,
00:08:06]

Bropoe mecto mo pacnpoctpanenHoctd (14%)
3aHUMaeT CTPYKTypa o0lIero Bompoca ¢
o0opoTomM est-ce que.
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Crenyer OTMETUTh, YTO B CEMAaHTHYECKOM IJIaHE
MEX]y KOHCTPYKIIMEH C MPSIMbIM TOPSIIKOM CJIOB H
obopotoMm est-Ce que HaOIIIArTCS KaK CXOJHbBIC,
TaKk W pa3IM4YUTENbHBIC 4YepThl. Tak, aHaJIOTH4HO
SV, est-ce que cmocobeH mepenaBaTh 3HAYCHUE
3ampoca HHpOpMAaIIIH:

- Est-ce que mon fils vous a transmis la liste de
mes chansons préférées? [Le sens de la féte,
00:36:10]

- On se disait si on enlevait le bord blanc entre
les photos, est-ce que ¢a réduirait un peu le cotit ?
[Le sens de la féte, 00 :01:04]

OH MOXET HCIOJIb30BaThCI U B HEBOIPOCHUTEITh-
HOM 3HAYCHHH, HATIpUMEp, AJIsl BBHIpOKEHHS HPOCh-
ObI (IPEMMYIIIECTBEHHO C TIIaroJioM POUVOir):

- Est-ce que vous pourriez me le dédicacer?
C’est pour ma sceur. [Eléonore, 00:47:40]

OpHako, 1Mo cpaBHeHHIO ¢ SV B JaHHOM 3Haue-
HUM, est-ce que sBisieTcst Goyee BeXKIIMBBIM BapHaH-
TOM:

- Est-ce que je peux prendre une journée pour
mon déménagement? [Le sens de la féte, 00:43:07]

- Madame, je peux vous voir toute seule? [La
forét de mon peére, 00 :28 :40]

BaxxHo oTMETHTH CITOCOOHOCTH 00EMX BOIIPOCH-
TENBHBIX CTPYKTYpP BBIPAXKATh OSMOIUOHAILHO-
OILIEHOYHOE OTHOLICHHE TOBOPSILETO K PEIUINKE HITH
neiictBusM cobecennnka. Hawnbonee THIMYHBIMU
SMOIHMOHATLHBIME  3HAYCHUSMH BOIIPOCUTEIBHOTO
MPEUIOKEHHS SIBISIOTCS: YAWBJICHUE, HEJIOYMEHNE,
BO3MYIIIEHHE (pa3pakeHue), THEB, cTpax (UCIyT) U
HEKOTOPBIC IPYTHE.

1) — Est-ce que tu te rends compte? Les enfants
tout seuls dans la forét! [La forét de mon pere,
00 :21 :45]

2) a) — Tu trouves ¢a normal, toi ?) [Mon cousin,
01:27:09]

b) — Je suis pas venu, je veux pas payer pour
un truc que...c’est abusé. ... J'avais un rendez-vous
pour un taf, c’est pas de ma faute, Felix. — Et je fais
guoi pendant ce temps-/a, je plante des choux? [La
bonne conduite, 00 :03 :21]

B npumepe 2b, roBopsiuii 00BSACHSET, MOYEMY
OH TIPOITYCTHIJI 3aHITHE W HE 3aruiaTui 3a Hero. OT-
BETHas peIUIMKa, CoJepiKalias BOIPOCUTEIbHOE
MPeUIOKEHNE, He SIBIISETCS 3alpOCOM HJIM YyTOYHe-
HUEM WHQOpMAIUK, a BBIpaXKaeT UCKPEHHee yIIUB-
JICHHWE ¥ HEJIOBOJIBCTBO COOECETHHKA.

HecmoTpss Ha OnM30CTH BBIpaXKAaeMBIX HMH
3HAYEHUI MeXAy CTpyKTypoil SV u obopoTom est-
Ce que HaOJIroIaeTCs U PSJT Pa3IUIUM:

1. Est-ce que He (yHKIMOHUPYET B KayecTBE 3a-
npoca NoATBepkAeHUs HH(opMmamuu. OTUM 00y-

CIIOBJICHA HEBO3MOYKHOCTH €T0 COYETaHHs C BBOJ-
HBIMH Tpemiokenusmu (je  Crois, je pense, je
suppose, N ’‘est-ce pas u ap.).

2. O6opor est-Ce que MOXeT BBOAUTH PUTOpUYC-
CKUI BOMpPOC, YTO HEBO3MOXKHO JUISI CTPYKTYPHI C
MPSIMBIM TIOPSIIKOM CJIOB.

- Il y a un probléme juste pour les quantités. —
[..] Alors, tu coupes en trois, tu mets la sauce, les
légumes. Est-ce qu’on a le choix? [Le sens de la
fete, 01:13:30]

3. Est-ce que MoxeT UCIONB30BATHCS JIs BhIJIC-
JICHUSI KAKOW-TO MBICIH, YTOOBI aKIEHTHPOBAThH
BHUMaHHWE Ha COJCPIKaHUM BONpOca, Torjaa Kak SV
He o0JyiagaeT sMpaTHUECCKUM 3HAYCHUEM.

— Jacques, est-ce qu’il y a quelque chose que tu
as jamais dit a ton fils et que tu aimerais lui dire? —
Non, pas vraiment. [Peére fils therapie, 00:43:02]

- Est-ce que ¢a vous parait clair? [Le sens de la
féte, 00:28:00]

- J'ai juste une question: ESt-ce que tu as
remarqué sa robe blanche ? [Le sens de la féte,
00:53:45] B manHOM mpuMepe, Tocie OOBsICHEHHI
co0eceHrKa, 9TO OH BIFOOJICH, TOBOPSINNUNA HPOHH-
3UPYET, CIIPaIINBasi, HE 3aMETUII JIU TOT CBAEOHOTO
miathst neBymkd. OH X04eT JNaTh MOHATh, YTO Pa3
3TO €€ CBaab0a, OHa IBHO HE CBOOOIHA.

Crenyer OTMETHTB, YTO 00€ BOMPOCHTEIbHBIC
CTPYKTYpBI MOTYT HCIIOJIB30BATHCS B PEUH MOCIIEI0-
BaTENIbHO, HO B AM(paTHuecKol (PYHKIIMU BBICTYMAaeT
UMEHHO eSt-Ceé que — OH TIO3BOJISIET TOBOPSIIEMY
MOBTOPHUTH CKa3zaHHOE, HO OoJiee HACTOHYMBO, C Iie-
JbIO TOOUTHCS JTyYINIEro MOHUMAHHS BOMPOCA U TO-
JY4UTh, HAKOHEI], OTBET:

- Tu veux expliquer ce qui s’est passé ? Est-ce
gue tu comprends ce que je te dis ? [La forét de mon
pere, 00:14:38]

Takum o00pa3oM, HECMOTpsT Ha BO3MOXHOCTB
(YHKIIMOHUPOBAHUSI B CXOXKHX KOHTEKCTax, est-ce
gue npotusonocrtasisercss SV. OCHOBHOE pas3iuuue
3aKJIFOYAETCS B TOM, 4TO 000pOT 0003HAYaeT AyOu-
tatuB (interrogation dubitative), uro moapasymena-
€T OIpEICJICHHYIO CTENEeHb HEAOBEpUS K CIIOBaM
cobecelHUKa, TO €CTh, JOCTOBEPHOCTH HH(popMa-
UK, coJiepKalascs B BOMPOCE, MOJBEPracTcsi Co-
MHeHHI0. BoT mouemy est-ce que He MoxeT (QyHK-
[MOHUPOBATh B KAYECTBE 3aMpoca MOATBEPKICHHS
HH(POPMAIIUK, KOTOPOE SBISAETCS THUIIHYHBIM IS
npsiMoro mopsiaka cios (interrogation affirmative),
CHITy ero OJIM30CTH O CTPYKTYypE MOBECTBOBATEIIb-
HOMY IMpe/uiokeHnio. Kpome Toro, B oTimume OT
SV, est-ce que obnagaeT SM(PaTUISCKUM 3HAYCHUEM,
a TaKk)Ke MOXKET BBOJIUTh PUTOPHUECKHUI BOTIPOC.

Bapuamuernocme cmpykmyp obwe2o 6onpoca 6 cogpemenHom Ppanyy3ckom azvike

(Ha Mamepuane uepoevix GuUiIbMOs)
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3aKiIroueHue

KonnuecTBenHbIld aHanu3 (QakTHYECKOTO Marte-
pHuaiia mMo3BOJIAET YTBEPKIATh, 9YTO B COBPEMEHHOM
(paHIy3ckoM s3bIKE (B YCTHOM KOMMYHHKAIIHH)
HaOMoaeTcss HaumOonblias 4YacTOTHOCTH (86 %)
0O0IIEBONPOCUTENBHBIX KOHCTPYKIUMA C IPSMBIM T10-
pAAKOM cj10B THIa SV.

3T0 00BACHSIETCS, IPEKAE BCErO, CIOCOOHOCTHIO
JaHHOW CTPYKTYpHI MepeAaBaTh MIMPOKUN TUana3oH
3HauyeHuidi. B yacTHOCTH, 3TO  COOCTBEHHO-
BOIIPOCHUTENHFHAS CEeMaHTHKA: 3allpoc WH(pOpMAIHH,
a TaKKe 3ampoc TMOATBEPXKACHUs HWH(pOpMauy —
3HaUYeHWe, Haubollee THIMYHOE I JAaHHOW KOH-
ctpykiun. Kpome Toro, mms SV xapaktepHa u
HEBOIIPOCHUTENbHAS CEeMaHTHKa (Ipockda, mpemio-
JKEHHE, TOOYXKIACHUE K JNEHUCTBUIO W Jp.). MOXHO
CKa3zaTb, 4To SV SBISETCS MPAKTUYECKH YHUBEP-
CaJbHOU CTPYKTYPOM.

Henb3s uraopupoBathk TOT GaxT, YTO HpeHMYyILe-
CTBEHHOE YTOTpeOJICHHE MPsAMOro TOpsAKa CIIOB
TUKTYETCS ¥ 3aKOHOM SI3bIKOBOHM 9KOHOMHH.

CtpykTypa ¢ 060poTOM est-Ce qUe CTOUT Ha BTO-
pOM MecTe o pacnpocTpaHeHHOCTH. OmnpeneneHo,
YTO OHA UMEET psif 00muX uepT ¢ SV, B CBA3MU C UeM
JaHHbIE (POPMBI BOIPOCA MOT'YT HCIIOJIB30BAaThCS B
CXOOHBIX KOHTekcTax. OmHako CHeuI/I(bI/IKa est-ce
gue 3aKIrYaeTcs B TOM, YTO OH CIOCOOeH Gurypu-
pOBaTh B PUTOPHUYECKOM BOMPOCE, a TaKkKe MPHOO-
peTraTh HEKOTOpble OTTEHKH 3HAYeHHs, HE CBOW-
CTBEHHBIE CTPYKTYpE C TPSIMBIM TOPSIKOM CIIOB
(BBIIEIIEHUE, YTOYHEHUE, U 1p.). Tak, OH MOXKET HC-
IMOJIB30BaThCA JJId IMOBTOPCHUA BBICKa3aHHON MBIC-
JIM, €cTI COOECEHNK HYXJACTCS B TOM, YTOOBI €My
YTOYHHITM CKa3aHHOE paHee.

Taxum 00pazom, BEIOOP BOMPOCHTEILHOU CTPYK-
Typbl TOBOPSIIIMM B COBPEMEHHOM (hpaHIy3CKOM
SI3bIKE HEIb3s Ha3BaTh CBOOOIHBIM, OH OOYCIIOBJICH
psaaoM (akTopoB (IMparMaTHYECKUMH, COIHOJIAHT-
BUCTHYECKUMH, CTUIUCTHICCKUMU U 1p.). Ho Bemy-
UM Cp€au HHUX CICAYET CUHNTAaThb KOMMYHHUKATHB-
HOE HaMEpeHHe roBOpsIIero, OyJab TO: 3allpoC HH-
(hopMaruu WM MOATBEPKACHUS PAHEE YITOMSIHYTBIX
CBEJICHHI, TIPOCh0a COBEPIUTH KAKOE-TO JICHCTBHE,
HamMepeHue b0 JaTh COBET/pa3pelieHue, JOo
crenath MpeuloskeHre/HaMmeK u ap. I'oBopsimuii mc-
MOJIB3yEeT TOT BAPUAHT, KOTOPBIA Hambosee COOTBET-
CTBYET KOMMYHUKATHBHOM 3a/1a4ye U IO3BOJISIET pea-
JIM30BaTh 1eJb KOMMYHHUKALUHM 32 CYET MUHUMAJIb-
HOT'0 KOJIMYCCTBA SA3BIKOBBIX YCHHI/Iﬁ.

B kauectBe mepcrnekTUB Il JAaIbHEWIIEro Hc-
CIIEIOBAHMS MOXKHO TPEIJIOKHUTH OoJiee OeTajbHOe
W3y4YeHHE BOMPOCUTEIBHBIX CTPYKTYp B OOJbIIEM
KOJIMYECTBE KOHTEKCTOB Pa3HOTO THIIA JUCKypca, a

TAaKXEC CpaBHI/ITeJ'ILHO-COHOCTaBI/ITGJ'II)HI)II‘/'I aHaJIn3 ux
HCIIOJIb30BaHUA B 6J'II/I3KOpO,I[CTBeHHBIX sA3bIKaXx.
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